
292

НОВЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ ТУВЫ

www.nit.tuva.asiawww.nit.tuva.asia

THE NEW RESEARCH OF TUVATHE NEW RESEARCH OF TUVA

Novye issledovaniia TuvyNovye issledovaniia Tuvy2026№1

Число үш ‘три’ в тувинской языковой картине мира

В статье произведена систематизация примеров использования числа «үш» ‘три’ в раз
ных сферах культурной жизни тувинцев. Анализировались тексты тувинского устного на
родного творчества, художественных произведений, научной литературы, привлекались 
полевые материалы автора 1990–2000-х гг., собранные в разных районах Тувы.

Зафиксировано широкое употребление числа «үш» ‘три’ в разных жанрах фольклорных 
текстов, в традициях и обычаях народа, а также фразеологии тувинского языка, в современ
ной литературе и культурно-бытовой жизни тувинцев. 

В тувинской языковой картине мира данное число является символом трёхэтажности 
Вселенной; символом первичных сил, из которых возник мир и человеческий род; общности 
трёх понятий, качеств, явлений, предметов; успешности и волшебства сказочных действий, 
совершаемых трижды; символом трёх знаний; единства и священности народа, языка и 

земли. Число «үш» ‘три’ выражает полноту и завершённость обрядовых действий, совершаемых трижды; символом 
трёх главных пиров в жизни тувинца; символом перехода от младенчества к детству; единства и целостности 
стихотворения-триады; символом не только сильного и мужественного победителя трёх мужских игрищ, но и 
воина-защитника. Число «үш» ‘три’ также является символом отделения души от тела покойника, завершаю
щий три этапа жизни человека — рождение, жизнь и смерть; очищения от скверны и нечисти; гостеприимства и 
трёх вкусов. Это символ стойкости, надёжности и покоя; необратимости изменений в жизни человека; испытания 
на человечность и символ триединства человека. 

Ключевые слова: тувинский язык; нумератив; символика числа; три; тувинский фольклор; тувинская культура; 
тюркская культура
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The article systematizes examples of the use of the number üç ‘three’ in various domains of the cultural life of the Tuvan 
people. The analysis is based on texts of Tuvan oral folklore, works of fiction, scholarly literature, as well as the author’s field 
materials collected in different districts of Tuva in the 1990s–2000s.

Widespread use of the number üç ‘three’ is attested in multiple genres of folklore texts, in the traditions and customs of the 
people, in Tuvan phraseology, as well as in contemporary literature and in the cultural and everyday life of Tuvans. The Tuvan 
word for “three” is üç.

In the Tuvan linguistic worldview, the number functions as a symbol of the three-tiered structure of the universe; of 
the primordial forces from which the world and humankind emerged; of the unity of three notions, qualities, phenomena, 
or objects; of the success and magical efficacy of fairy-tale actions performed three times; of the triad of knowledge; and of 
the unity and sacredness of the people, language, and land. The number üç ‘three’ also conveys the completeness and finality 
of ritual actions performed three times; serves as a symbol of the three main feasts in a Tuvan’s life; marks the transition from 
infancy to childhood; represents the unity and integrity of the poem constructed as a triad; and functions as a symbol not only 
of a strong and courageous winner of the three men’s competitions, but also of the warrior-protector.

Furthermore, the number üç ‘three’ symbolizes the separation of the soul from the body of the deceased, thereby completing 
the three stages of human life — birth, life, and death; it is associated with purification from defilement and evil; with 
hospitality and the triad of tastes. It also represents steadfastness, reliability, and tranquility; the irreversibility of changes in 
human life; a test of one’s humanity; and the triune nature of the human being.
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NATIVE LANGUAGE

Введение 
Актуальность исследования числа үш ‘три’ в тувинской языковой картине мира определена тем, что 

имена числительные с их грамматическими и морфологическими признаками служат не только для 
обозначения математических единиц, но также содержат в себе богатые культурные коннотации, т. е. 
дополнительные черты, сопутствующие основному содержанию числа. В связи с этим использование 
нумеративов в тувинской лингвокультуре требует дальнейшего исследования не только с точки зре
ния лингвистики, но и этнографии, культурологии, чтобы выявить роль дополнительных символи
ческих и ритуальных значений чисел, которые в представлениях тувинцев наиболее ярко выражают 
своеобразие этнической культуры и взаимосвязь с народами Саяно-Алтая. 

С древних времён тувинцы, как и другие тюркоязычные народы, приписывали числам үш ‘три’, чеди 
‘семь’, тос ‘девять’ скрытый смысл, магическую возможность воздействия и влияния на окружающих 
и считали, что они управляют не только повседневной жизнью людей, но и миром. Например, в тувин
ском языке есть такие устойчивые понятия, как үш сагыызын ‘три талисмана’, үш ыдык ‘три святыни’, үш 
оран ‘три света (мира)’; чеди арт ‘семь перевалов’, чеди кижи чедиишкинниг ‘семь человек — успешны’, 
чеди чүзүн мал ‘скот семи мастей’; тос аржаан ‘девять целебных источников’, тос эртине ‘девять 
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драгоценностей’, тос сүзүк ‘девять предметов почитания’ и т. д. Для носителей тувинского языка дан
ные числа имеют символическое и сакральное значения, что подтверждается работами, посвящён
ными традиционной этике, традициям, культуре и языку тувинцев (Кенин-Лопсан, 1994: 78‑98, 99‑122, 
141‑143; 2025: 77–118;  Мижит, 2013; и др.1), примерами из текстов художественной литературы2, 
тувинского фольклора3, фразеологии тувинского языка4, а также полевых материалов автора, соб
ранных во время диалектологических экспедиций в Эрзинский кожуун и в Ховд Буянт аймака Мон
голии (1999 г.), в Пий-Хемский кожуун и сумон Цэнгэл  Баян-Улгийского аймака Монголии (2005 г.). 

Цель данной статьи — систематизация примеров использования числа үш ‘три’ в разных сферах 
культурной жизни тувинцев. Исходя из поставленной цели были определены следующие задачи: 
сделать краткий обзор литературы по теме исследования; изучить символику числа в разных жан
рах тувинского фольклора; в традициях и обычаях тувинского народа; в текстах современной ли
тературы и фразеологии тувинского языка, а также в повседневной жизни тувинцев. 

Материалом для исследования послужили примеры из текстов устного народного творчеств, ху
дожественных произведений, научной литературы по теме исследования, а также полевые матери
алы автора, собранные во время диалектологических и комплексных экспедиций в разные годы.

Обзор литературы 
Обзор литературы по теме исследования показал, что научных работ достаточно много. Во-пер

вых, это исследование числительных в тюркских языках и культурах Э. Р. Тенишева. Он изучил сим
волику чисел в древних (письменных) и современных тюркских языках, которые несут в себе особую 
символику (Тенишев, 2001), статья Р. Т. Муратовой о нумерологических фразеологических единицах 
с числом «семь» в тюркских языках (Муратова, 2014). 

Во-вторых, семантика и символика числительных  в тувинской языковой картине мира нашли 
отражение в работах Г. Н. Потанина (Потанин, 2007), Л. П. Потапова (Потапов, 1969), Я. Ш. Хертек5, 
Н. Г. Курбатского (Курбатский, 1973), М. Б. Кенин-Лопсана (Кенин-Лопсан, 1994, 1995, 2017, 2025), 
В. Я. Бутанаева и Ч. В. Монгуш (Бутанаев, Монгуш, 2005), А. К. Кужугет (Кужугет, 2006), М. В. Монгуш 
(Монгуш, 2008), С. Ч. Донгак6, Х. Куулар, О. Куулар, Д.-Д. Куулар, Л.-Д. Куулар7, О. М. Дамчай и Е. С. Уй
нук-оол8. В этих работах семантика числительных в тувинском языке рассматривалась в контексте 
исследования других тем, за исключением нескольких работ, например, Л. С. Мижит (Мижит, 2009, 
2013) и Т. Г. Бочиной (Бочина, 2023). Так, Л. С. Мижит, изучая тувинский поэтический жанр ожук да
жы, анализировала особенности тувинского трехстишия (Мижит, 2009, 2013). Т. Г. Бочина анализиро
вала числовой и цветовой код как компонент тувинских загадок о человеке (Бочина, 2023). 

В-третьих, есть исследования числительных в тюркском или монгольском языках в сравнении 
с тувинским. А. Н. Чугунекова в своей статье, анализируя наиболее употребительные числа в языке 

1 Донгак С. Ч. Тыва куда ёзулалдары. = Традиции тувинской свадьбы / отв. ред. К. А Бичелдей. Кызыл: Изд-во 
ТувГУ, 2012. С. 3–34.
2 Кюнзегеш Ю. Ш. Ожук даштары: шүлүктер, йѳрээлдер, шүлүглелдер. = Камни очага: стихи, благословения, 
поэмы. Кызыл: Тув.кн.изд-во, 1993; Даржай А.А. Черге чедир мѳгейдим. = Земной поклон. Избранное. Стихи 
и поэмы. Кызыл: Тываполиграф, 2014. С. 37; Кара-Куске Ч. К. Тывызыксыг тывалар бис. = Мы — загадочные 
тувинцы. Кызыл: Тываполиграф, 2010. С. 33; Кудажы К-Э. К. Чогалдар чыындызы. Бирги том. Проза. = Собрание 
сочинений. Т. 1. Повести и рассказы. Кызыл: Тув. кн. изд-во, 1993. С. 16; Ооржак М. Хей-аъдым эзертепкеш… = 
Оседлав коня вдохновения. Стихотворения. Кызыл: Офсет, 2025. С. 44. 
3 Үш чүүл эртемниг оол: тыва улустуӊ тоолу / Чурукчузу И. Салчак. = Мальчик с тремя знаниями: тувинская 
народная сказка / худ. И. Салчак. Кызыл: Республиканская типография, 2001; Сын Хур-Кужугета Сергек с 
Темно-Рыжим конем. = Хүр-Күжүгеттиӊ оглу Хүреӊ-Кыскыл аъттыг Сергек: сказка-миф. Новосибирск: ООО 
«Типография Колорит», 2000. 
4 Хертек Я. Ш. Тувинско-русский фразеологический словарь = Тыва-орус фразеология словары. Кызыл: Тув. кн. 
изд-во, 1975. С. 166. 
5 Хертек Я. Ш. Тувинско-русский фразеологический словарь = Тыва-орус фразеология словары. Кызыл: Тув. кн. 
изд-во, 1975.
6 Донгак С. Ч. Тыва куда ёзулалдары. = Традиции тувинской свадьбы. Кызыл, 2012.
7 Куулар Х., Куулар О.,  Куулар Д.-Д.,  Куулар Л.-Д. Хам болгаш делегей = Шаман и мир / ред. А. М. Хертек. Кызыл: 
КЦО «Аныяк», 2014. 
8 Дамчай О. М., Уйнук-оол Е. С. Культура традиционной тувинской семьи / отв. ред. А. С. Шаалы. Кызыл: ИРНШ, 
2016.
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фольклора, выделила общие и специфические черты символики чисел тувинского и хакасского язы
ков (Чугунекова, 2019). В статье о числовом коде тувинской лингвокультуры в пословицах авторы 
установили, что паремиологические единицы тувинской лингвокультуры основаны на символьной 
и сакральной семантике чисел, отражая народные поверья, обряды, фольклорно-мифологические 
образы. А также отметили наличие точек соприкосновения в символике чисел тюркских и монголь
ских паремий (Бредис и др., 2022: 276–292). В статье М. А. Бредиса о символике числа девять в тувин
ской лингвокультуре зафиксировано сходство в символике числа «девять» с лингвокультурами мон
гольских народов, объясняется это особенностями общей истории и лингвокультурным трансфером 
тувинцев, монголов и бурят (Бредис, 2023: 228–242), а в статье об особенностях употребления ну
мератива «пять» в тувинской лингвокультуре авторы установили, что в тувинской фразеологии и 
фольклоре частотность употребления нумератива пять и сила его символики значительно уступает 
символике числа пять в монгольских языках (Бредис, Новоспасская, 2023: 36–50). Авторы работы о 
символике числа «семь» в тувинской лингвокультуре пришли к заключению, что фольклорные тек
сты и фразеоединицы в тувинской лингвокультуре основаны на символике сакрального числа «чеди» 
и обнаружили большое сходство в символике числа с лингвокультурами других языков (Бредис, Сюэ, 
2023: 274–289). И одна из последних работ М. А. Бредиса посвящена анализу тувинских фольклор
ных текстов и фразеологических единиц с числовым компонентом чүс ‘сто’ в сопоставлении с ал
тайским, хакасским, бурятским, монгольским и калмыцким языками. Исследование показало, что 
символика числового компонента сто не принадлежит к сфере сакрального и магического, но при 
этом данный нумератив в фольклорно-мифологическом плане имеет значение всеобщности, мно
жества и в некоторых случаях предела (Бредис, 2024: 61–74). 

Автор данной статьи Л. С. Кара-оол, исследуя числительные в топонимах Тувы, установила, что в 
них количественный показатель точно определяет число географических объектов; передаёт значе
ния ‘несколько’ или ‘много’, а также показывает неопределённость количества. Среди тувинских 
топонимов были выявлены странствующие тюркские географические названия с ареалом распро
странения — Горный Алтай, Казахстан, Киргизия, Хакасия и Кавказские Минеральные Воды (Кара-оол, 
2019), а также исследуя лексику свадебного обряда, описала   трехчастность данных обрядов (Кара-оол, 
2015: 19, 26–27; Кара-оол, 2021: 132–133; Кара-оол, 2024: 66–69). 

Таким образом, общий обзор литературы по теме исследования показал, что семантика и симво
лика чисел в тувинской лингвокультуре изучена достаточно хорошо, но тем не менее, нет научных 
работ, в которых отдельно изучены и систематизированы примеры использования числа үш ‘три’ в 
тувинской языковой картине мира, что подтверждает научную новизну данной работы. 

Число «три» в разных жанрах тувинского фольклора
Число «три» широко используется в следующих жанрах устного народного творчества тувинцев: 

тыва хамнарның алгыштары ‘алгыши тувинских шаманов’, т. е. шаманские напевы, тоолчургу чугаалар 
‘мифы’,  үштээн тывызыктар  ‘загадки триады’, тоолдар ‘сказки’.  

И так, в древнейшем жанре тувинского фольклора — тыва хамнарныӊ алгыштары ‘алгыши тувин
ских шаманов’ — шаманский напев или стих, шаманская песня, в которых поэтически выражены 
философия, психология, духовный мир и красота языка славных предков тувинского этноса (Кенин-
Лопсан, 1995: 5) особое место занимают алгыши, посвящённые Оран-делегей ‘Вселенной’ из трёх ми
ров (Кенин-Лопсан, 2002: 505; и др.1): караӊгы ѳртемчей букв. «тёмный мир» ‘подземный мир’, чырык 
ѳртемчей, т. е. «светлый мир» ‘средний мир’ и үстүү оран ‘верхний мир’ (Кенин-Лопсан, 1995: 85, 94, 
105). В них отражается представления народа о Вселенной с точки зрения древней религии шаманизма. 

Универсальное понятие о трёхэтажности Вселенной встречается и в тувинской мифологии: алдыы 
оран ‘нижний мир’, ортаа оран ‘средний мир’, үстүү оран ‘верхний мир’ (Мижит, 2013: 35; Бредис и 
др., 2022: 285) или Үстүү Дээр — Курбустуглар ораны досл. «Верхнее Небо — мир Богов неба» ‘верхний 
мир’, Ортаа оран или Дириг оран — кижилерниң, дириг амытаннарның, чер-суг ээлериниң ораны досл. 
«средний мир или мир живых — мир людей, животных, хозяев земли и воды» ‘средний мир’, Алдыы 

1 Куулар Х., Куулар О.,  Куулар Д.-Д.,  Куулар Л.-Д. Хам болгаш делегей. Хам болгаш делегей. = Шаман и мир / ред. 
А. М. Хертек. Кызыл: КЦО «Аныяк», 2014. С. 115.
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оран — эрлик ораны досл. «нижний мир — мир подземного царства» ‘нижний мир’ (Куулар и др., 2014: 
115). 

Образ мирового Древа мира или дерева жизни, разделённый на три яруса: корень — нижний мир, 
ствол — средний мир и ветви — верхний мир (Баешко, Гордиенко, Гордиенко, 2007: 88–91), встречается 
и в древнетюркском памятнике Кюль-Тегина1. Вертикальная структура пространства у саяно-алтай
ских тюрков также реализуется в образе мирового дерева (мировой горы) с различными зонами: 
верх — это крона дерева, небо, светила, вершина горы, исток реки, птица, верхний мир; низ — корни 
дерева, пещера, ущелье, вода, животные, обитающие в норах, рогатые животные, нижний мир, а сере
дина — ствол дерева, долина, человек и животные с теплым дыханием (Традиционное мировоззре
ние … , 1988: 22–23). Поэтому трехчастная картина мира — это картина мира культур целого ареала.

Символ первичных сил, из которых возник мир и человеческий род нашёл своего отражения в ту
винской тоолчургу чугаалар ‘мифологии’ о трёх стихиях үш халап — от халавы или өрт халавы ‘стихия 
огня’, суг халавы ‘стихия воды, т. е. наводнение’ и хат халавы ‘стихия бури’ (Кенин-Лопсан, 2002: 13–15). 

Согласно мифу «Үш халап» («Три стихии»), в давние времена произошел большой пожар, напо
минающий поток воды и его одолела стихия воды. Потом поднялась буря, унося собой пыль самой 
высокой тайги Сумбер-Уула и, осушив всю воду, образовала землю2.  

В тувинском фольклоре есть удивительные үштээн тывызыктар  ‘загадки триады’, когда интерес 
отгадывающего вызывает не сам вопрос, заложенный в тексте загадки, а ответ, который состоит из 
трех рифмованных строк. В этих загадках отразился своеобразный взгляд кочевого народа на окру
жающий мир, его представления об общности трёх понятий, качеств, явлений, предметов, как, 
например, о трёх белых во вселенной Өртемчейде үш ак: 

Аныяанда, дижи ак, 
Кырый бээрге, бажы ак,
Ѳлү бээрге, сѳѳгү ак3.

В молодости зубы белые, 
В старости голова белая,
После смерти кости белые4;  

о трёх быстрых в мире Чуведе үш дүрген: 

Бодап турда, бодал дүрген,
Көрүп турда, карак дүрген,
Адып турда, согун дүрген5.

Когда думаешь, мысль быстра, 
Когда смотришь, глаз быстр,
Когда стреляешь, стрела быстра6;

о трёх недостающихся Өртемчейде үш дудуу: 

Дээрниӊ баганазы чок,
Дагныӊ куржаа чок,
Сугнуӊ бышкызы чок7.

У неба подпорки нет,
У горы пояса нет,
У воды весёлки (мутовки, мешалки) нет8.

Загадки-триады широко распространены в устном народном творчестве монголов (Жуковская, 
2002: 167–169).

1 Кюль-тегин: Поэзия вечного камня: (Памятники орхоно-енисейской письменности VI–VIII вв.). = Күл-тегин: 
Мѳӊге даштыӊ сырыны: (Орхон-Енисей бижимелдериниӊ тураскаалдары VI–VIII вв.). Новосибирск: Наука, 
2003. С. 91–128.
2 Чылбыга айны канчап сыырыпканыл? = Как Чылбыга проглотила луну? Тувинские мифы. Новосибирск: 
Новосибирский издательский дом, 2023. С. 68. 
3 Тыва тывызыктар. = Тувинские загадки / Составитель Н.Г. Курбаткский / ред. перев. С. М. Орус-оол, Н. Ш. Куу
лар. Кызыл: Тув. кн. изд-во, 2018. С. 148. 
4 Там же. 
5 Там же.
6 Там же. 
7 Там же. С. 149.
8 Там же.
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В тувинских народных тоолдар ‘сказках’ число три — символ успешности и волшебства действий, 
совершаемых трижды. Например, герой сказки «Үш чүүл эртемниг оол»  («Мальчик с тремя знани
ями»), за три месяца в обмен на скот трёх видов овладел тремя знаниями: шыдыраага оюн ‘игра в 
шахматы’, илби-шиди ‘волшебство’ и санга ѳѳренири ‘обучение счёту’, затем участвует в шахматном 
турнире Караты-Хаана, и обыграв его трижды, достигает своей цели1.

В тувинских героических сказаниях и в сказках-мифах главный герой, чтобы стать богатырём 
Среднего мира или добиться руки дочери хана участвует в трёх поединках — эр кижиниӊ үш оюну 
‘три мужские игрища’: хүреш ‘национальная борьба хуреш’, аът чарыжы ‘скачки’, ча адары ‘стрельба 
из лука’. И он становится символом не только сильного и мужественного победителя трёх мужских 
игрищ, но и воином-защитником, владеющим мастерством и ловкостью, уважающего народные тра
диции и культуру, тем самым завоевавшего национальную гордость соплеменников. Например, герой 
сказки-мифа «Сын Хур-Кужугета Сергек с Тёмно-Рыжим конем» Сергек участвовал в трёх состяза
ниях Дээр-Хаана: сначала выбросил через дымовое отверстие юрты чугун весом в девяносто пудов, 
победил в национальной борьбе хуреш сильного борца Чаан-Моге, с которым боролся три месяца без 
перерыва, затем состязался в стрельбе из лука со знаменитым борцом Он-Шара и тоже одержал победу2.

Таким образом, сакральное число үш ‘три’ в разных жанрах устного народного творчества тувин
цев является символом трёхэтажности Вселенной; символом первичных сил, из которых возник мир 
и человеческий род; общности трёх понятий, качеств, явлений, предметов; символом успешности и 
волшебства сказочных действий, совершаемых трижды; символом трёх попыток и трёх знаний, трёх 
мужских игрищ, а победитель символизирует сильного и мужественного воина-защитника, сумев
шего превзойти противников в трёх испытаниях. Но при этом надо отметить, что это не чисто тувин
ская специфика, а общетюркская культурная традиция (Тенишев, 2001; Традиционное мировоззре
ние ... , 1988: 16–105; Алиев, 2021: Электр. ресурс).

Число «три» в традициях и обычаях тувинцев
В тувинских традициях и обычаях тувинцев число «три» нашло свое отражение в обычаях соблю

дения тос ада угу ‘родословной до девятого поколения отцов’, божудуушкун ёзулалы ‘родѝнных обря
дах’, куда ёзулалдары ‘свадебные обряды’ и в национальных играх эр кижиниӊ үш оюну ‘три мужские 
игрища’. 

По этическому обычаю уважения предков каждый человек должен знать свою родословную до 
девятого поколения отцов (Кенин-Лопсан, 1994: 53), которые делятся на три группы. 

Первая группа — үш ада дужу ‘родство до третьего поколения’ или ѳгбелер, т. е. кровное родство от 
отца до прадеда. Данное родство является символом глубокой связи с родом и предками, символом 
сохранения семейных традиций и ценностей, передачи опыта старшего поколения. Человек на этом 
уровне родства отчётливо ощущает связь с историей семьи, поэтому должен знать, где жили предки, 
чем занимались, чем прославились, где похоронены, где находятся священные места, которые они 
освящали. Дети этой группы не имеют права становиться мужем и женой. Вторая группа — бурунгу 
ѳгбелер ‘давние предки’ — это прародители от четвёртого до шестого поколения отцов. Дети должны 
знать откуда они родом, из какого рода, какие именитые люди были среди них: борцы, лучники, 
сказочники и т. д. И, наконец, третья группа —   эрте-бурунгу ѳгбелер ‘древние предки’ или тос ада 
дужу — это прародители от седьмого до девятого поколения отцов. О них можно узнать из легенд и 
преданий, из истории происхождения этнонимов, топонимов, антропонимов и т. д. (Кенин-Лопсан, 
2017: 54–55). 

В народе говорят: Тыва кижи үш кол дойлуг: чаш уруг дою, куда дою, орнукшудулга дою ‘У тувинца три 
главных пира: пир новорожденного, свадебный пир, поминальный пир’3. Они тесно взаимосвяза
ны с обрядами жизненного цикла, которых ещё называют «переходными», так как «...земная жизнь 
человека воспринимается архаическим сознанием как череда качественных превращений, переходов; 

1 Үш чүүл эртемниг оол: тыва улустуӊ тоолу / Чурукчузу И. Салчак. = Мальчик с тремя знаниями: тувинская 
народная сказка / худ. И. Салчак. Кызыл: Республиканская типография, 2001. 
2 Сын Хур-Кужугета Сергек с Темно-Рыжим конем. = Хүр-Күжүгеттиӊ оглу Хүреӊ-Кыскыл аъттыг Сергек: 
сказка-миф. Новосибирск: ООО «Типография Колорит», 2000. 
3 Тыва кижиниӊ үш доюн эрттирериниӊ чуруму. = Правила проведения трёх основных обрядов у тувинцев. 
Кызыл: ОАО «Тываполиграф», 2010. Выделено нами. — Л. К.
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каждый из них мыслился как метафорическое умирание, а затем символическое рождение, возрожде
ние в новом состоянии, статусе, качестве (например, девушка становилась замужней женщиной и т. д.)» 
(Чвырь, 2006: 49). 

В божудуушкун ёзулалы ‘родильных обрядах’ тувинцев наблюдаются действия совершаемые 
трижды, которым придают магическое воздействие. Например, юго-восточные тувинцы во время тра
диционного обряда чаш уруг чуур ёзулал ‘купания новорожденного’1 сначала омывали лицо малыша 
тёплым чаем, затем чемижи чедишкен шай ‘крепко заваренным чаем’ омывали тело ребёнка. Тувин
цы считали, что такой чай укрепляет организм ребенка и хорошо действует на кожу, и, в конце, пах, 
подмышки и глаза малыша смазывали чаг ‘салом’ или саржаг ‘топлёным маслом’ (Потапов, 1969: 267). 

Во время кавай ёзулалы ‘колыбельного обряда’ (Кенин-Лопсан, 1917: 186) также совершали три 
магические действия: 1) сначала в колыбель   клали щенка эник кавайлаар, чтобы ввести в заблужде
ние нечистую силу, которая могла навредить ребёнку, 2) затем подвешивали уруг куду ‘оберег-символ’ в 
виде куколки из шкуры белки, 3) потом долгожитель из рода касался головой к колыбели, чтобы «дать» 
ребёнку свой возраст назын бээр. И только потом тудугжу ‘повитуха’ или кырган-ава ‘бабушка’, напевая 
өпей ыры ‘колыбельную песню’, укладывала малыша в колыбель, (Кенин-Лопсан, 1917: 184, 186; и др.2). 

В три года үш хар проводили обряд чаш хылбыктаар ‘первой стрижки волос’, символизирующий 
переход от младенчества к детству (Монгуш, 2008: 247). Считается, что в этом возрасте у ребёнка про
сыпается память и начинает осознавать себя как личность3. Ребёнку дарили детёнышей домашнего 
скота, и он становился обладателем өнчү ‘своей собственности’ (Кенин-Лопсан, 1994: 125–127; Кужугет, 
2006: 103; и др.4). И во время этого обряда кырган-ача ‘дедушка’ или даай ‘дядя по матери’ совершал 
также три магические действия: 1) погладив ребёнка по головке, вдыхал запах волос (желая выказать 
нежность, раньше не целовали, а вдыхали запах волос), 2) потом задевая волосы, обводил ножницами 
с белым кадаком хачы актаар вокруг головы малыша по движению солнца, 3) и в конце отрезал пер
вую дүргек ‘прядь волос’ с правой стороны, сопровождая благопожелания (Кенин-Лопсан, 1994: 125). 

Если остановимся на куда ёзулалдары ‘свадебном обряде’, то увидим четкую трехчастность обря
дов. Сам свадебный обряд состоит из трех циклов, символизирующих важные этапы в жизни чело
века, с переходом в новый социальный статус и изменениями не только семейного положения, но и 
родовой принадлежности: 

1) предсвадебные обряды — куда мурнунда ёзулалдар; 
2) свадебные обряды — куда ёзулалдары; 
3) послесвадебные обряде — куда соонда ёзулалдар (Кара-оол, 2015: 19).
Во время традиционного предсвадебного обряда дүгдээшкин ‘закрепление сватовства’ (обряд ус

траивали только тогда, когда жених и невеста достигали половой зрелости, и могли вступить в брак, 
подтверждая статус девушки как келин ‘невестки’ и парня как күдээ ‘зятя’) говорили: Үш херээн үскен, үш 
чажын чарган ‘Три дела решены, три косы заплетены’, совершив три действия: 1) девичью косу невес
ты заплетали в две (или три) косы, как у замужней женщины и завязывали чавага (женское украше
ние для косы), 2) девичьи кольца, браслет из меди заменяли женскими, т. е. из серебра и, наконец, 
3) на макушку шапки невесты прикрепляли маак из красных нитей (Потапов, 1969: 260; Кара-оол, 2015: 
26‑27). 

Во время свадебного обряда келин алыр ‘приезда за невесткой в день свадьбы’ по пути в аал ‘селе
ние’ жениха сваты трижды встречали кортеж невестки на сакральных местах ыдыктыг черлер, обыч
но на перевале арт (Кенин-Лопсан, 2017: 29; Кара-оол, 2021: 132). 

Первый раз встречали на сакральном месте рода невестки, чтобы выпросить ее у «хозяина» земли 
её предков чер ээзинден чөпшээрел алыр5. И для умилостивления чер ээзи ‘хозяину земли’ жертвенному 

1 Серен П. С. Моолда тываларныӊ чаӊчылдары (орук демдеглелдери). = Обряды тувинцев в Монголии (путевые 
заметки). Кызыл: Тип УПО «Аныяк», 2000. С. 13.
2 Дамчай О. М., Уйнук-оол Е. С. Культура традиционной тувинской семьи / отв. ред. А. С. Шаалы. Кызыл: ИРНШ, 
2016. С. 67.
3 Там же. С. 68.
4 Там же. С. 69. 
5 Донгак С. Ч. Тыва куда ёзулалдары = Традиции тувинской свадьбы / отв. ред. К. А. Бичелдей. Кызыл: Изд-во 
ТувГУ, 2012. С. 14.
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кургану оваа «преподносили» чем дээжизин өргүүр ‘лакомые кусочки еды’, разбрызгивая тос-карак 
‘девятиглазкой’ (кропилом) молоко вокруг оваа, сопровождая благопожеланиями. Второй раз встре
чали, въехав на территорию селения жениха, чтобы познакомить невестку с «хозяином» земли пред
ков жениха и, чтобы он принял невестку келин кысты хүлээп алыр1. И для умилостивления хозяина 
земли совершали тот же обряд, как при первой встрече. В третий раз встречали вблизи селения жени
ха, обычно на переправе реки кежиг аксы. Невестка и сопровождающие приводили себя в порядок 
после утомительной дороги, и передохнув, направлялись в селение жениха. Вся посуда, использован
ная во время этой встречи, становилась  утварью невестки уругнуӊ аяк-савазы (Кара-оол, 2021: 132–133). 

По приезде в селение свадебный кортеж трижды объезжал хүнгээр долганыр по солнцу юрту 
молодых (Кенин-Лопсан, 2017: 30), а если она не была установлена, то подпорку юрты с кадаком ка
дактыг багана ыяжы (с обрядовым шелковым шарфом). А затем совершались три ритуальных жеста 
с использованием молока: 

1) даай-ава жениха (тетя по матери), призывая благополучия и счастья молодожёнам, кропила 
молоко или аржаан (целебный источник) девятиглазкой тос-карак свадебный кортеж; 

2) у коновязи чеңге жениха (жена старшего брата) снимала невестку с коня, когда она спешивалась, 
преподносила ей пиалу с молоком; 

3) в юрте родителей жениха свекровь преподносила пиалу с молоком невестке и сыну со словами: 
Даш октаан черинге чыдар, кыс берген черинге чурттаар ‘Камень лежит там, куда его бросили, девуш
ка живёт там, где её выдали’ (Потапов, 1969: 241, 261; Кара-оол, 2021: 132–133).

Во время куда ‘свадьбы’ проводились национальные игры, как эр кижиниӊ үш оюну  ‘три мужские 
игрища’ (см. выше) и молодёжные игры, как важная часть культуры единения людей (Кара-оол, 2024: 
66–69; и др.2). Три мужские игрища с давних времен проводятся и в Монголии и называются эрийн 
гурван наадам досл. «три игрища мужей» (Жуковская, 2002: 73–82).

В орнукшудулга ёзулалы ‘похоронном обряде’ священное число үш связано с днём похорон и обря
дом омовения рук. Согласно верованию тувинцев, покойника хоронили на третий день, так как счи
тали, что душа человека в течение трёх дней находится рядом с телом или местом, где он умер (Пота
нин, 2007: 478), привыкая к новому состоянию минниишкин үези3 и прощаясь с миром живых, и только 
на третий день покидает тело, отправляясь в загробный мир, и тем самым завершает основные этапы 
жизни человека — рождение, жизнь и смерть4. По возвращении с похорон совершался обряд омове
ния рук аржааном из трёх компонентов: вода, молоко и можжевельник, чтобы очиститься от скверны и 
нечисти (Бутанаев, Монгуш, 2005: 172): аржаану приписываются охранительные и магические свойства.     

Таким образом, в тувинских традициях и обычаях наблюдается четкая трехчастность и трех
цикличность обрядов, символизирующих глубокую связь с родом и предками, являясь символом со
хранения семейных традиций и ценностей, передачи опыта старшего поколения от отца до прадеда 
(үш ада); символом переходности трёх этапов жизни человека (үш дой) — рождение, создание семьи, 
смерть; символом полноты и завершённости обрядовых действий, которым приписывают магическую 
силу; символом перехода от младенчества к детству (үш хар), когда ребёнок начинает осознавать себя 
как личность. А трёхцикличный свадебный обряд, символизирует важные этапы в жизни человека с 
переходом в новый социальный статус и изменениями не только семейного положения, но и родовой 
принадлежности. В похоронном обряде число «три» — символ отделения души от тела покойника, 
завершающий основные этапы жизни человека: рождение, жизнь и смерть, а также символ очищения 
от скверны и нечисти. 

1 Донгак С. Ч. Тыва куда ёзулалдары. = Традиции тувинской свадьбы / отв. ред. К. А. Бичелдей. Кызыл: Изд-во 
ТувГУ, 2012. С. 14.
2 Там же. С. 19.
3 Куулар Х., Куулар О.,  Куулар Д.-Д.,  Куулар Л.-Д. Хам болгаш делегей = Шаман и мир / ред. А. М. Хертек. Кызыл: 
КЦО «Аныяк», 2014. С. 97.
4 Полевые материалы автора 2005 г. Пий-Хемский кожуун Республики Тыва и сумон Цэнгэл Баян-Улгийского 
аймака Монголии.
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Число «три» в литературе и в фразеологизмах тувинского языка
В тувинской литературе использование числа үш ‘три’ зафиксировано в жанре ожук дажы ‘трех

стишия — триада’, а также в быжыг сѳс каттыжыышкыннары ‘фразеологизмах’  тувинского языка со 
значениями «сильно чего-то делать»: ‘позднее время’, ‘чувство тревоги, страха или любопытства’ и 
‘отсутствие системы в поведении, в образе жизни’. 

Юрий Кюнзегеш — поэт, прозаик и переводчик, один из основоположников тувинской литерату
ры, обогатил тувинскую поэзию не только выразительными средствами и образами, но и ввёл жанр 
трёхстишия, основываясь на традиционных приёмах фольклора и древнетюркской поэзии, и закре
пил за триадой название ожук дажы букв. «треножника  камни»1, как символ единства (начало — 
развитие — конец) и целостности стихотворения (Мижит, 2009: 88, 90). 

В стихотворении «Үш ыдык» («Три святыни») Народного писателя Тувы А. Даржая есть известная 
строфа: 

Тыва дылың, 
Тыва чонуң, 
Тыва чериң — ожууңнуң үш ыдык дажы ол-дур, оглум 

‘Твой тувинский язык, 
твой тувинский народ, 
твоя тувинская земля — это три священных камня твоего треножника, сынок’2. 

Эти строки точно и ёмко передают значение неразрывно связанных трёх понятий в жизни че
ловека, без которых невозможно идентифицировать его, прививать чувство любви, гордости и ува
жения к своему языку, народу и малой родине. В них чётко виден символ единства и священности 
народа, языка и земли. Эту же мысль подтверждает другой писатель Чооду Кара-Куске3: 

Чонум, Чуртум, Дылым — тыва,
Чоргаарланыр чүвем-не ол. 
Кайы-бири турбаан болза,
Канчап мени тыва дээрил?

Народ мой, Родина моя, Язык мой — тувинский,
Только этим и я горжусь. 
Если б не было одного из них,
Как бы меня назвали тувинцем?

В развитие и совершенствование рассматриваемого нами жанра внесли свой вклад поэты А. Уер
жаа, Н. Куулар, Э. Мижит, С. Донгак, Р. Лудуп и др.  

В трехстишии А. Даржая число үш ‘три’ связано с неразрывными понятиями бүзүрел ‘вера’, идегел 
‘надежда’, ынакшыл ‘любовь’, которые помогают каждому человеку преодолеть трудности, находить 
радость и смысл жизни, формируя основу личностного роста, эмоционального благополучия и ду
ховного развития. По определению А. Даржая, бүзүрел ‘вера’, идегел ‘надежда’, ынакшыл ‘любовь’ — три 
святые высоты человеческих отношений:  

Бүзүрел, Идегел, Ынакшыл —
Бүзүрелдиг үш ыдык таңдым. 
Чажыым чажып чалбарыдым4.	

Вера, Надежда, Любовь —
Верные три святые высоты.
Молюсь, благословляя (их).

Число «три» широко используется в быжыг сѳс каттыжыышкыннары ‘фразеологизмах’ тувинско
го языка с основным значением «сильно чего-то делать», например: 

1 Кюнзегеш Ю. Ш. Ожук даштары: шүлүктер, йѳрээлдер, шүлүглелдер. = Камни очага: стихи, благословения, 
поэмы. Кызыл: Тув.кн.изд-во, 1993. 
2 Даржай А. А. Черге чедир мѳгейдим. = Земной поклон. Избранное. Стихи и поэмы. Кызыл: Тываполиграф, 
2014. С. 37. 
3 Кара-Куске Ч. К. Тывызыксыг тывалар бис. = Мы — загадочные тувинцы. Кызыл: Тываполиграф, 2010. С. 33. 
4 Даржай А. А. Черге чедир мѳгейдим. = Земной поклон. Избранное. Стихи и поэмы. Кызыл: Тываполиграф, 
2014. С. 39.
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— Үш дерин тѳгер ‘сильно напрячься, чтобы чего-то достичь’, букв. «пролить три пота» (не за
фиксировано словарях): Үш дерин тѳгүлдүр ажылдаан ‘Работал в три пота’;

— Үш куду үнер ‘сильно перепугаться’, букв. «три души его выйдут» или үш кудун оскунар ‘сильно 
перепугаться’ букв. «потерять три души»1: Үш кудун  оскунган кижи та чүнү кѳргениӊ ол2 ‘Кто его знает, 
что ты увидел, сильно перепугавшись’; 

— Үш түрүн бараар ‘сильно мучиться’, букв. «три мучения свои испытать»3: Кижилер могап, шы
лап, үш түрүн бараан ‘Люди утомились, устали, измучились’. 

Также зафиксированы фразеологизмы со значениями:
1) ‘позднее время’: Үш дүш ортузу ‘глубокая ночь’, букв. «середина трёх ночей»4: Кайнаар чоруй баар?! 

Мындыг үш дүш ортузунда!5 ‘Куда пойдёт?! В такую глубокую ночь?’;  
2) ‘чувство тревоги, страха или любопытства’: Үш танывас ‘совершенно незнакомый’, букв. 

«трижды незнакомый»6:  Үш танывас кижи-биле канчап чугаалажыр чүвел? ‘Как можно разговаривать с 
совершенно незнакомым человеком?’; 

3) ‘отсутствие системы в поведении, в образе жизни’: Үш үдүрүм ‘расхлябанный’, ‘непорядочный’, 
‘безалаберный’7: Үш үдүрүм кижи ‘непорядочный человек, без морали и чести’, үш үдүрүм чугаага 
бүзүреве ‘не верь сумбурным разговорам’. ... үш үдүрүм чүвелер сагыжынга кирер...8 ‘... могут прийти на 
ум беспорядочные мысли...’

Таким образом, благодаря творческим усилиям Ю. Кюнзегеша и других авторов, которые ос
новывались на традиционных приемах фольклора и древнетюркской поэзии, в тувинской литературе 
появился жанр трехстишия, в котором, как писала Л. С. Мижит, «подобно языкам пламени очага, три 
стиха ожук дажы могут направить наши мысли в неведомые глубины мира и человеческого духа» 
(Мижит, 2009: 91). Она предположила также, что «...создание такого рода национально-поэтических 
форм является, возможно, даже подсознательным стремлением поэтов сохранить в современном 
сознании устойчивые образы и символы традиционной народной культуры» (там же: 88), в котором 
высоко ценилось единство и священность народа, языка и земли. А в фразеологизмах передают 
значения «сильно чего-то делать». 

Число «три» в быту тувинцев
Число «три» играет важную роль в повседневной жизни тувинца и имеет органическую связь с 

его бытом и культурой. Оно наблюдается в трёхчастных действиях шайлаашкын ёзулалы ‘церемонии 
чаепития’, а также закрепилось как народные знания о трёх вкусах и измерениях времени, в понятии 
об очаге тувинца-кочевника, в испытаниях на человечность и триединстве в человеке. 

Шайлааашкын ёзулалы ‘церемонии чаепития’ — устоявшаяся церемония приёма гостей, симво
лизирующая гостеприимство тувинцев, в  котором наблюдается трехчастность действий. Сначала гостя 
угощают свежим молочным чаем — баштай шайладыр букв. «сначала чаёвничать». Тувинцы говорят: 
Ѳгге кирген кижи аяк эрни ызырар ‘Зашедший в юрту —  пиалу пригубит, т. е. пьёт чай’, затем пригла
шают отведать еду — чемгерер, и только потом угощают молочным вином — кѳгээржикте арагазын 
сунар, ведя размеренный разговор о повседневных делах и о последних новостях9. Тувинцы, пригла

1Хертек Я. Ш. Тыва-орус фразеология словары. = Тувинско-русский фразеологический словар. Кызыл: Тув. кн. 
изд-во, 1975. С. 166. 
2 Кудажы К.-Э. К. Чогалдар чыындызы. Бирги том. Проза. = Собрание сочинений. Том 1. Повести и рассказы. 
Кызыл: Тув. кн. изд-во, 1993. С. 16. 
3 Хертек Я. Ш. Тыва-орус фразеология словары. = Тувинско-русский фразеологический словар. Кызыл: Тув. кн. 
изд-во, 1975. С. 167. 
4 Там же. С. 166.
5 Кудажы К.-Э. К. Чогалдар чыындызы. Бирги том. Проза. = Собрание сочинений. Том 1. Повести и рассказы. 
Кызыл: Тув. кн. изд-во, 1993. С. 297. 
6 Хертек Я. Ш. Тыва-орус фразеология словары. = Тувинско-русский фразеологический словар. Кызыл: Тув. кн. 
изд-во, 1975. С. 167. 
7 Там же. С. 167. 
8 Кудажы К.-Э. К. Чогалдар чыындызы. Бирги том. Проза. = Собрание сочинений. Том 1. Повести и рассказы. 
Кызыл: Тув. кн. изд-во, 1993. С. 79. 
9 Полевые материалы автора 1999 г.: Эрзинский кожуун и Ховд Буянт аймака Монголии.
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шая за стол, не говорят: Чемнениңер ‘Покушайте’. Они говорят: Шайдан ижип, чемнениңер. ‘Выпивая 
чай, покушайте’. Поэтому сначала преподносят пиалу с чаем. 

М. Кенин-Лопсан в одном из своих трудов описал церемонию чаепития во время приёма гостей в 
зависимости от того, кого и когда принимают (Кенин-Лопсан, 1994: 41–42). 

Амданның үш хевири ‘три вида вкуса’. Во время еды можно ощутить три вида вкуса: дустуг ‘солё
ный’, например, дустуг шай ‘солёный чай’, дустуг огурец ‘соленый огурец’; ажыг ‘кислый’ — ажыг сүт 
‘кислое молоко’, ажыг мүн ‘кислый бульон’; чигирзиг ‘сладкий’ — чигирзиг кадык ‘сладкая каша’, чигир
зиг тарак ‘сладкая простокваша’, ср. с русской кухней, где 5 видов вкуса: сладкий, кислый, горький, 
острый, соленый. 

Ожук дажы ‘тренога, треножник’. Очаг ‘одаг’ кочевника-тувинца состоит из трёх камней — ожук 
дажы1, который для тувинской культуры имеет значение ɵг-бүлениң чайгылыш чогу, идегелдии, дыш
тыы ‘символа стойкости, надёжности и покоя’. По словам нашего респондента, если горит огонь ожук 
дажы, то потомки кочевника ведут привычный образ жизни, соблюдая обряды и традиции народа, 
живя в гармонии с собой, природой и окружающей средой2. Ожук-дажы также кижиниң бойдус, чурту 
база чону-биле тудуш харылзаазы ‘символ единства человека с Природой, Родиной и народом’3. 

Каждый камень ожук дажы, по сведениям М. Б. Кенин-Лопсана, связан с историей жизни человека: 
первый камень — жизнь человека, связанная с прошлым; второй камень — настоящая жизнь челове
ка; третий камень — жизнь человека в будущем, что увидит, услышит и совершит сам (Кенин-Лопсан, 
1994: 104). 

Үениң үш хемчээли ‘три измерения времени’: эрткен үе ‘прошлое время’, амгы үе ‘настоящее вре
мя’ и келир үе ‘будущее время’. В трехстишии М. Ооржак они символизируют необратимость не только 
времени, но и всего в жизни человека: 

Эрткен үе эглип келбес,
Эткен сɵс-даа эглип келбес, 
Эптиг арга эглип келбес4.

Прошедшее время необратимо,
Сказанное слово необратимо,
Удобный момент необратим5.

Амыдыралдыӊ үш халыыны ‘три жизненные испытания’ — символы испытания на человечность:
1) назын халыыны ‘испытание возрастом’ (Сундуй, 2009: 81–82): различают чаш назын халыыны ‘дет

ский возрастной жар’ (в 3 года, 5, 7 и 9 лет), т. е. испытание детским возрастом. Принято считать, что 
в волосах ребенка накапливается эзин ‘дуновение ветерка’, ср. с русским «ветер в голове», который 
в излишестве вредит здоровью и характеру ребенка, поэтому опасна на первой стадии своего про
явления, так как данная энергия буквально пылает в организме и ребенок отличается повышенной 
подвижностью, озорством, заинтересованностью ко всему окружающему и раздражительностью; 

2) чалыы назын халыыны ‘юношеский возрастной жар’ (13–18 лет), т. е. испытание юношеским 
возрастом — характеризуется желанием подростка общаться со сверстниками, отстаивать свою по
зицию и повышенным интересом к лицам противоположного возраста (там же: 81); 

3) акша халыыны  ‘испытание деньгами’6 и дужаал халыыны  ‘испытание властью’7 — это экзамены 
жизни, выявляющие истинные качества и моральные принципы человека, искушая деньгами и вы
сокой должностью. Человек или справляется с соблазнами жизни, используя свой жизненный опыт, 
или проявляет худшие свои качества, и тогда говорят акша халыынын эртип шыдаваан ‘не прошел 
испытания деньгами’ или дужаал халыынын эртип шыдаваан ‘не прошел испытания должностью’.  

1 Мижит Л. С. Триада в тувинской словесности: поэтический жанр ожук дажы (трехстишие): автореф. дис. ... 
канд. филол. наук. Уфа, 2007. 
2 Бургут Доржу, 1947 г. р., род. в местечке Беш-Богда, Баян-Ульгийского аймака.
3 Мижит Л. С. Триада в тувинской словесности: поэтический жанр ожук дажы (трехстишие): автореф. дис. ... 
канд. филол. наук. Уфа, 2007. 25 с. С. 11.
4 Ооржак М. Н. Хей-аъдым эзертепкеш… = Оседлав коня вдохновения. Стихотворения. Кызыл: Офсет, 2025. С. 44.
5 Перевод наш. — Авт.
6 Салчак Бады-Суур Дылбааевич, 1943 г.р., род. в. местечке Биче-Баян-Кол, Пий-Хемского кожууна. 
7 Он же.
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И наконец, сам человек состоит из трёх единств: мага-бот ‘тело’ (физическое существование), 
сагыш-сеткил или сүнезин ‘душа’ (жизненная сила) и куът или сорук ‘духа’ (духовность). Все это сим
волы, имеющие разные названия и значения в зависимости от вероисповедания человека. Как от
метила Г. Д. Сундуй, в объяснении данных понятий «…мы встречаемся с большими затруднениями, 
т. к. возникают неясности и противоречивости их определений как в специальной литературе, так и у 
носителей культуры» (Сундуй, 2009: 92). Тувинцы говорят: Мага-ботту быжыктырар ‘Укреплять тело’; 
Сагыш бакта сайзыравас ‘Когда душа черствая, (человек) не развивается’; Ооң сүнезини шагда чоруп
кан болду. ‘Оказывается, душа давно покинула его’; Үш кудум оскунар частым ‘Чуть не потерял дух свой’, 
т. е. сильно перепугался; Сорук киирер ‘Поднимать дух’, т. е. вдохновлять. 

Таким образом, понятия, связанные с числом «три», в культурно-бытовой жизни тувинцев за
крепились как народные знания, приобретенные многовековым опытом народа. И они дают воз
можность расширить представления людей о  культуре и быте тувинского народа. 

Заключение 
Таким образом, при систематизации примеров с числом үш ‘три’ мы обнаружили, что нумератив 

широко используется в следующих сферах культурной жизни тувинцев: в разных жанрах тувинского 
фольклора — шаманских напевах, мифах, загадках триадах, героических сказаниях и сказках; в тра
дициях и обычаях тувинцев, в т. ч. родословной до девятого поколения отцов, родильных и свадеб
ных обрядах; в литературе (трехстишия) и фразеологии тувинского языка; в культурно-бытовой 
жизни тувинцев, в т. ч. церемонии чаепития, видах вкуса, очаге тувинца-кочевника, в измерениях 
времени, жизненных испытаниях, в понимании триединства человека. 

Символика числового компонента «три» принадлежит к сфере сакрального и магического, но при 
этом данный нумератив показывает четкую  трехчастность и трехцикличность тувинских обрядов, 
единство и целостность трехстиший, завершенность действий, совершаемых трижды, а также об
щность трех понятий, качеств, явлений, предметов в сознании тувинского народа. 

В тувинской картине мира понимание числа үш ‘три’ имеет сходства с лингвокультурами народов 
Саяно-Алтая, а также монгольского народа, что объясняется общностью культуры, истории. 
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